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MODELS 


We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class “working” conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen standig hiibsche, sexy Girls fiir lesbische Aufnahmen, Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kônnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefáhige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverstándlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera très agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience trés jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
lineas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 
de »trabajo« agradable más una remuneración atractiva. ;No vacile! 
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All texts in this magazine are fiction. Any 
similarity between situations, places or 
people referred to, and real situations, pla- 
ces and people is purely coincidental. All 
models depicted are 18 years or over. The 
publisher has records on file. 


Alle texte in diesem Magazin sind frei 
erfunden. Jegliche Ahnlichkeit der in dies- 
em Magazin erwāhnten Handlungen, Orte 
und Personen mit wirklichen Handlungen, 
Orten und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufällig. Alle abgebildeten Model- 
le sind nachweislich 18 Jahre oder älter. 


Tous les textes dans cette revue sont fic- 
tifs. Toute similaritē entre les situations, 
endroits et personnages présentés et 
celles /ceux dans la réalité serait pure 
coincidence. Tous les modèles ont au 
moins 18 ans. L'Editeur en a la preuve 
dans son fichier. : 


Los textos de esta ude son ficticios. 
Cualquier semejanza. entre situaciones, 


lugares o personas referidos y situacio- 
nes, lugares y personas reales será casu- 


al. Todos los modelas tienen 18 años o 


más. El g. archivado su поо. 


A hot orgy of 
lesbian Just 
in London! 


Renate and 
Susan 
try a thrilling 


Gina and 
Alice are 
a hot affair! 


A lot of famous American novelists have 
based their stories in the torrid heat of 
the Southern States. Butnone ofthe pas- 
sions they depicted could hold a candle 
to the relationship that existed between 
. Gina and Alicia... The two girls had 
grown up together, shared each other's 
most intimate secrets, and finally, when 


. they reached an age when they were 


sexually aware, they had shared each 
ther's bodies... Alicia liked to play the 
ittle носене 3 who could... 


e Menge: von | berühmten ame- 


sind sogar noch viel stār- 
ormonen begannen, sich 
т zu machen, stellten die bei- 
en | hübschen Southern Beauties ihre 
. Zuneigung zueinander fest... 


` „Уп nombre important d'écrivains 


` américains connus ont basé leurs 


. romans dans la chaleur torride du sud 
— desEtats Unis. Mais aucun parmi eux n'a 
pu décrire une passion comme celle qui 
existait entre Gina et Alicia... Les deux fil- 
les avaient grandi ensembles et partagé 
leurs secrets les plus intimes. Et en arri- 
vant à l'áge oü on est conscient de sa 
sexualité, elles avaient aussi partagé 
leurs corps... Alicia aimait jouer la petite 
innocente, qui ne peut... 


Muchos novelistas americanos han 
_ basado sus novelas eneltérrido calor de 
_ los Estados del Sur. Pero ninguna de las 
pasiones allí descritas era parangonable 

on las relaciones amorosas habidas 
re Gina y Alicia... Las dos mozas se 
ban juntas, compartían entre ellas 

ás ir timos secretos y cuando lle- 
bertad ya se сойосіап 

ici cia le molaba dārse- 

l ee 


… not resist the approaches of her dark-skinned 
lover. But in reality, she loved the touch of 
another woman - especially that of her precious 
Gina. She was just as hot and spicy as her lover, 
and after a few warm caresses, she was ready to 
take over the initiative. A few wet kisses on her 
ample breasts were enough to transform her 
from the “prey” to the “predator”... 


im Klartext: die Girls sind lesbisch, selbst ein 
gutaussehender und charmanter Sudstaaten- 
Gentleman wird unweigerlich abblitzen. Alicia 
pflegt immer die Unschuld vom Lande zu spiel- 
en in diesem Verhāltnis, welche den raffinierten 
Verführungskünsten ihrer Freundin nie wider- 
stehen kann, aber wenn die Partnerin erst mal 
auf die richtigen Knēpfe gedrūckt hat... 


... pas résister aux avances de son amante à la 
peau brune. Mais en réalité elle aimait se faire 
toucher par une autre femme - spécialement sa 
précieuse Gina. Elle était aussi chaude et épicée 
que Sa copine, et après quelques caresses bien 
placées, elle était prête à prendre l'initiative. De 
grosses bises bien mouillées sur ses ampies 
seins suffisaient pour la changer de «proie» en 
«prédateur». 


...de su querindonga morena. Pero a decir verd- 
ad le calentaba el contacto con otra fémina 
¡especialmente el de su preciosa Gina! Era igual 
de ardiente que su querida y tras unas caricias 
calurosas estaba preparada para asumir el 
mando. Unos morreos pegados sobre el esca- 
parate bastaron para metamorfosearla de... 


eine ag 


katze, wie an jenem Abend... 


- Un après-midi, Gina 
voir en surprise, et avant que 
Alicia se rende compte, elle 
se trouvait assise sur... — 


. la 'presa' a la 'depredado- 
ra'... Una tarde Gina se habia 
descolgado y antes de saber 
lo que pasaba Alicia... | 


... on the beautiful mulatto's 
face, with her tongue buried 
deeply in her pussy. Alicia 
reached a divine orgasm, 
which left her shaking... 


..als Freundin Gina unver- 
hofft bei Alicia aufgetaucht 
war. Es war alles sehr schnell 
gegangen. Alicia hockte auf 
Ginas hübschem Gesicht und 
liess sich lecken!... 


… le visage de la belle mulát- 
resse, qui avait sa langue agi- 
le enfouie dans sa chatte. Ali- 
cia arrivait assez rapidement 
aun orgasme divin, qui la lais- 
sait tremblante... 


„„estaba sentada sobre la 
cara de la cojonuda mulata 
con la lengua enterrada en su 
profunda gruta. Alicia alcan- 
zó una divina escurrida que la 
dejó en un delirio febril y... 


had both н. 


Масһ дет повел Orgasmus wollte 
Alicia sich bei der Mulattin revanchi- 
eren, wollte ebenfalls den süssen, 

wohischmeckenden Nektar aus ihrer 

Mose geniessen... 


.. et remplie de désir de goûter le 
miel qui coulait de la petite fente bien 
chaude de Gina... Le goüt du fruit 
defendu - pour ne pas dire «fruit 
étrange» - faisait bientót... 


...ansiosa de probar la miel que rezu- 
maba del ardiente sexo de Gina... El 
sabor de ‘fruta prohibida’ -jpor no 
hablar de тита exótica'!- hizo que 
ambas chavalas estuvieran a... 


0 6e g CO a DO es de es ge ра () a parie 
e ones ano e ойтеге aroma at emanated но ag 3 de ie pea et les aromes ainere 
EIT p es and arsenole as orga опомеа ve 8 пе te 0 ет le = e orga e de 
ане die ge C в пе де пе = о Spiele D o ае sa e. estado ace ado porele 
aa а eige Bine arke опер DEKO e ee elos do olores de os diferentes a 
е. De de Dedgiene 0 a e еге а es ce Sena e 


.. quickly after Alicia's. Now, it was time for the 
randy young blonde to fetch their favourite 
dildo... “Pm going to fuck you senseless!” she 
promised Gina, as she slid the big phallus into 
her juicy young hole. Gina gave a passionate 
groan as the latex dick penetrated her... “Oh, my 
God! it feels so good... so goad!”... a 


Was ihr Verháltnis besonders pikant und intens 
machte, war nicht nur die Tatsache der ver- 
schiedenen Hautfarben, der darin liegende Reiz, 
sondern auch die Natur ihres Verháltnis, ge- 
sehen zu ihrem geselischaftlichen Umfeld. Der 
Reiz, im sexuell konservativen Süden etwas Ver- 
botenes zu tun, wirkte in der Tat starker als das 
teuerste Stimulierungsmittelchen! 


.. suivait vite après celui d'Alicia. Maintenant, il 
était temps d'aller chercher leurs dildos 
préférés. «Je vais te baiser à la folie!» promet- 
tait Alicia en glissant le grand phallus dans la 
petite ouverture juteuse. Gina suffoquait de 
plaisir comme le polard en latex la pénétrait... 
«Oh, mon Dieu, c'est bon, c'est si bon!»... 


...de Alicia se produjo poco después. Ya le había 
llegado la hora a la fritisima rubia de ir por su 
consolador favorito. »¡Voy a partirte el chumino, 
chatal« prometió Gina metiéndose el fenomenal 
artilugio en el jugoso chochete. Gina lanzó un 
apasionado grito cuando la ms de lātex la 
penetró... »jOh, Dios mio, que... 


.. she panted as Alici: 
went to work on her. 
"Fuck me harder" she 
pleaded. "Split me in 
two... | love it... | love it!" 


Mittlerweile hatte die 
Blondine ihren Lieblings- 
Dildo hervorgezaubert, 
ein mächtiges Ding, mit 
der Alicia die enge Fotze 
von Gina leidenschaftlich 
bearbeitete... 


... elle balbutiait pendant 
que Alicia la travaillait. 
«Plus fort, baise-moi plus 
fort!» suppliait elle. «J'ad- 
ore!» Alicia n'avait... 


. increíble placerl« jadeó 
ella cuando Alicia la traji- 
nó sin cesar. »jFollame 
más duro!« instó extática. 
»jPārteme... 


Alicia did not need any encouragement, 
and after Gina’s second orgasm, she 
found herself licking her lover’s juice 
from the dildo. “Now, it's my turn”... 


Von dieser Behandlung konnte Gina echt 
nicht genug bekommen, immer wieder 
feuerte sie die Freundin zu einer noch 
hàrteren Gangart beim Stossen an, auch 
leckte sie den Saft vom Dildo weg... 


.… pas besoin d'encouragement, et après 
le deuxième orgasme, elle lēchaīt avide- 
ment le jus de son amante sur le gros outil 
rose. «A moi maintenant!» annoncait... 


en dos... Es que me mola tanto!« Alicia 
no se hizo de rogar y tras el segundo 
climax de Gina se metió a sorber los ju- 
gos vaginales de su amiga pegados a la... 


„she announced triumphantly. “And do not stop until, you 
know when!” Gina knew exactly what Alicia meant, and soon 
her blonde lover was writhing in the kind of ecstasy that no 
novelist could have described - without strict censorship! 


Jetzt war Alicia dran, und wurde mit den Wohitaten des Dildos 
überhäuft, wobei sie ihren Kórper wild verrenkte. Eine so lei- 
denschaftliche Romance wie diese wird kein Romancier je 
beschreiben konnen - ohne die Zensur im Nacken zu haben... 


... elle triomphante. «Et il vaut mieux que tu ne t'arrétes pas 
avant tu sais quand!» Gina savait exactement ce que voulait dire 
Alicia, et bientót sa blonde chérie se tortillait dans une extase 
qu'aucun auteur pouvait décrire - sans étre censuré! 


„..tremenda vara rosada. »;Ahora me toca a mil« anunció triun- 
fante. »¡Y no ceses hasta que sepas precisamente cuāndol« Y 
pronto la rubia viciosilla se retorcía en aquel éxtasis que ningün 
novelista habría podido describir ;sin ser censurado! 


Stéphanie, Agatha et Denise étaient un trio de lesbiennes de 
Genève, qui aimait pratiquer le Saphisme au soleil. Voilà pou- 
rquoi elles avaient choisi de passer leur temps libre au chaud à 
Ibiza. Elles aimaient outrager les gens, et après trois jours les 
rumeurs sur leurs prédilections sexuelles couraient déjà. En 
réaction à ces rumeurs Stéphanie haussa les épaules et dit: «Je 
m'en fous s'ils n'aiment pas! lis n'ont... 


Stephanie, Agatha y Denise eran unas tortilleras de Ginebra 
que gustaban de practicar el lesbianismo tendidas al sol. Por 
eso decidieron pasar sus ratos libres bajo el abrasante sol de 
Ibiza. A las tres les gustaba cantidad comportarse fuera de lo 
normal y ya alos tres días se habían difundido rumores de sus 
predilecciones sexuales. La reacción de Stehanie a esas voces 
era encogerse de hombros... 


„4 


ii 


= 


MAGAZINE INDEX is an ап- 
nually published guide, which 
has been specially designed 
to help our readers find the 
exact type of magazine or 
special theme they are look- 
ing for from all the many diffe- 
rent and varied publications 
that are currently in stock. 
MAGAZINE INDEX is packed 
from cover to cover With 
razor-sharp color photos, 
showing the front - and in 
most cases - back covers of 
each of these magazines. 
Each page has a handy 
reminder, giving format and 
number of pages per issue. In 
addition, all the exciting, hig- 
hly erotic stories are listed in 
content order and have Eng- 
lish, German, French and 
Spanish texts. Get your editi- 
on of MAGAZINE INDEX from 
your dealer, or write for a 
FREE COPY to: COLOR CLI- 
MAX CORPORATION (for 
address, please see pp 2-3 
enclosing: UK.: £5, Holland: 
Hfi. 15, inside Scandinavia Kr. 
20, outside Europe $US: 10 (or 
equivalent value) to cover 
postage and handling 
expenses. MAGAZINE INDEX 
is your passport to pure por- 
no pleasure! Please note: you 
_ will of course, always receive 
the latest edition. 


zerfreundliche 
Handbuch, in dem "зате | 


scharf sind, sowohl von de 2 als auch 
vom Inhalt her. Die Fotos zeigen die Titelseiten, Jur: dl 
in den meisten Fallen auch die Rūckseiten der 
Magazine. Wesentlich sind natürlich auch die 
Kurzinfos, die Sie auf jeder Seite finden. Die IP [| | 
geben ihnen Aufschluss über die Seitenanzahl Tamen 
sowie das entsprechende Format der diversen 

Magazine. Und: alle Magazine enthalten Texte in 

Deutsch, Englisch, Franzósisch und Spanisch, Moneta IN 
darüber hinaus sind die Stories dem Inhalt nach 

aufgelistet. Den MAGAZINE kónnen Sie entwe- Mala 
der bei ihrem Fachhándler erhalten oder direkt 1 

von der COLOR CLIMAX CORPORATION (An a, 
schrift S. 2-3) anfordern. Aber bitte fügen Sie ihrer | 
Bestellung unbedingt DM 10.- bzw Sfr. 10 oder O. | р 
Sch. 100 für unsere Porto- und Versandkosten 

bei. Achtung: natürlich erhalten Sie jeweils | | N 
immer die neueste Ausgabe! 


Servius retiens Contains 24 2 Deas 
Le MAGAZINE INDEX de la teurs = - Lo a 

CORPORATION est un guide complet présen- v . 

ee OR = 500 col aha а 


Maison. Ce guide «exhaustif» permet aux 

Lecteurs pornophiles, aux vrais collectionneurs, 

ues qu'ils recher- — 
chaient, et pour les commerçants, ce catalogue c | 
général offre mille services! Le MAGAZINE A D 
INDEX contient des illustrations magnifiques C 
couleurs: le recto et le verso de chaque re 
sont montrés. Cet index contient en outre 
indications «techniques» d 
les titres des séquences 


est «texté» en 4 es pes Alle 
Francais, Espagnol) Vous pouvez obeni 
MAGAZINE INDEX en vous adressant di 
ment à la COLOR CLIMAX CORPORATION, 
pages 2-3 pour les coordonnées) et en joig 
pour participation aux frais: 50 FF, 10 FS, 300 F 
ou l'équivalent. P.S. Nous vous adressons tou- ` 
jours la dernieere édition. 


Renate and Susan were both very 
sexually aware, not to mention 
sexually willing when it came to a 
little experimentation... One evening 
Susan’s husband had left her at Re- 
nate’s house, whilst he and Renate’s 
“better half” went to watch a hockey 
match. The girls knew that their hus- 
bands would end up in a bar after the 
match, and that they would have a 
few hours to themselves. And as the... 


Renate und Susan leben beide in 
glūcklichen Beziehungskisten. Sie 


sind aber keineswegs hundert- 


prozentige Heteros, und in Sachen 


Sex zeichnen sie sich durch eine | 


gewisse  Experimentierfreudigkeit 
aus. An jenem Abend war Susan von 
ihrem Gatten bei Renate »abgelie- 
ferte worden - die Herren 
Schópfung wollten sich ein Hockey- 
spiel anschauen. So entstand die 
klassische Situation: Wenn die Katze 
verschwunden ist, tanzen die Máuse 
auf dem Tisch... 


Renate et Susan étaient toutes les 
deux sexuellement actives, et même 
volontaires pour quelques innovati- 
ons - si la situation s'y prétait... Un 
soir le mari de Susan l'avait déposée 
chez Renate pour aller avec «la meil- 
leure moitié» de celle-ci assister à un 
match de hockey. Les filles savaient 
bien que leurs maris iraient prendre 
un pot après le match, et qu'elles 
avaient quelques heures seules 
ensemble. Et comme... 


Renate y Susan estaban muy intere- 
sadas en experimentar sexualmente 
sise les ofreciera la oportunidad pro- 
picia... Una noche el marido de 
Susan la habia dejado en casa de 
Renate mientras él y la media naranja 
de Renate se fueron a un partido de 
hockey sobre patines. Las dos hem- 


bras sabian muy bien que sus mari- 
dos frecuentarian algun bar después 
del partido y que tendrían ella a solas 
un par de horas. Y como... 


der 


... the saying has it: "When the cat is 
away, the mice will play”... 


Schon immer hatte Renate davon 
getraumt, es mal mit einer anderen 
Frau zu treiben... 


... on dit suivant le vieux dicton con- 
nu: «Quand le chat n'est pas lā, la 
souris joue sur la table>... 


...reza el dicho: Cuando el gato no 
esta, los ratones bailan’... 


Renate had been dying to make 
love to another woman, and she 
made no effort to hide the... 


..und jetzt war die einmalige 
Chance dazu da. Susan fasste 
die Signale von Renate auf - und 
bald war der Teufel los... 


Renate avait des fantaisies de fai- 
re l'amour avec une autre femme, 
et elle ne cherchait pas à cacher 
ce fait à Susan, qui... 


Renate había fantaseado sobre 
hacer el amor con otra feminay _ 
no trató de ocultarle este... 


… fact from Susan, who reacted 
very positively... Soon, the two 
women were involved in a lesbian _ 


game. A hot brunette and a see- 
mingly cool blonde... 


Eine heisse attraktive Brünette, 
und dazu eine scheinbar recht 
coole Blondine - das ist die per- - 
fekte Kombination für eine heisse 
Lesbennummer. Das Thermo- 
meter ging hoch... 


...réagissait trés positivement... 
Assez vite les deux femmes étai- 
entengagées dans un jeu de gou- 
ine passionné. Une brunette fou- 
queuse et une blonde... 


...hecho a Susan quien respon- 
dió muy positiva. Pronto las dos 
mujeres estaban implicadas en 
unas calientes actividades sáfi- 
cas. Una ferviente... 


„.. make the perfect contrast, 
and by the time Renate had 
finished “warming” Susan up, 
both girls’ passions were at 
boiling point. Neither of the 
two lustful chicks... 


Verblüffend schon, mit wel- 
cher Selbstverstandlichkeit 
und Natiirlichkeit es die Girls 
miteinander trieben, als seien 
sie schon jahrelang erfahrene 
Lesben. Da wirkte nichts 
gestelzt, oder künstlich... 


… d'apparence réservée éta- 
it un contraste parfait, et 
quand Renate avait fini 
«d'échauffer: Susan, la pas- 
sion des deux filles était arri- 
vée au point d'ébullition. 
Aucune des deux femmes... 


..castana y una rubia apa- 
rentemente fría implican un 
contraste perfecto y cuando 
Renate había terminado 'pre- 
calentando' a Susan, las 
pasiones de ambas tías esta- 
ban al punto de ebullición. 
Ninguna de las... 


U 


… had tasted a pussy before, but they both had to admit, the 
flavour of a cunt was quite incredible - not to mention the 
feeling of a big dildo, pumping in and out of a wet, hungry 
snatch... “Who needs men?” Renate sighed as Susan did 
the job on her with a big rubber phallus that she normally 
kept hidden in her bag for personal relief... “My husband 
could never make me feel like this!"... 


Beide mussten einráumen, dass der Duft der Sáfte aus 
Möse - und Arsch! - sie ungeheuer anregte, ganz zu schwei- 
gen von den Lustgefühlen, welche der grosse Dildo in die 
engen und heissen Fotzen verursache. Den Dildo hatte 
Renate zuhause, für den Fall, dass es beim Gatten mal nicht 
klappte - und fūr's Masturbieren wāhrend dessen Abwes- 
enheit. »Komisch«, sagte Renate, »das Geficktwerden mit 
dem Dildo ist viel geiler als die Nummer mit dem Alten!« 


... n'avait jusque-là mangé du chat, mais la saveur d'une 
connette était incroyable - sans parler du grand dildo avec 
son va-et-vient dans une fente chaude et affamée... «Un 
homme n'est pas indispensable» soupirait Renate pendant 
que Susan manipulait le grand phallus en caoutchouc qu'el- 
le cachait normalement dans son sac... «Mon mari ne pour- 
rait jamais faire comme çal»... 


...chorbas había probado una chocha antes pero tenían 
que admitir que el aroma de una seta tenia algo de especial 
-ipor no hablar de un monumental dildo entrando y saliendo 
de una mojadísima y hambrienta cosita... »;Para qué los 
hombres?« suspiró Renate mientras Susan la trabajó con 
un tremendo falo de goma que solía tener escondido en la 
boisa para fines personales... »¡Seguro... 


_.. Renate had to admit, “He 
_ just does not have a woman's 
touch!" she added with a 
gasp as she reached a very 


_ intense climax. "Now, it's your 
turn, you randy bitch!”... 


Die Fickfreundin konnte der- 
artig ketzerisch Ansichten im 
Grunde genommen nur zu- 
stimmen. Braute sich da 
womöglich was über den 
Mánnern zusammen...? 


.. admettait Renate. «dl n'a 
pas la touche d'une femme! 
elle ajoutait en suffoquant 
comme elle arrivait à un 
orgasme intense. «A toi main- 
tenant, ma chaude lapinel»... 


..que mi marido nunca me 
hace sentir asil« reconoció 
Renate. »¡Es que carece de 
esa nota de ternura femeni- 
nal« jadeó ella orgasmando 
profundamente. »¡Ahora te... 


.. she groaned, taking the dildo and sliding itinto the depths 

of Susan’s slit. The dark-haired girl gave a cry of pleasure as 
the big latex cock penetrated her. “Oh, yes! Yes! | love it! 
Fuck me deeper... harder!” she pleaded. Renate did not 
need to be asked twice! And a few moments later, Susan 
was writhing in ecstasy as she reached a very powerful cli- 
max. But Renate was not finished with her... 


Nach einem ungeheuer starken Orgasmus fickte Renate 
jetzt den Schlitz von Susan, die davon kaum genug bekom- 
men konnte, verstandlich bei dem ziemlich rasanten Stoss- 
‘Tempo. immerharter und tiefer stiess sie den Gummifreund 
hinein. »Oh...ja...megageil...l« schrie die Beglückte, mit 
dem kaum verblüffenden Ergebnis, dass Susan sich wenig 
spater verrenkte wie eine Kunstturnerin, als die Orgasmus- 
wogen sie packten. Renate war aber noch nicht fertig... 


... soufflait elle en prenant le dildo qu'elle glissait dans les 
profondeurs de la fente de Susan. La brunette poussait des 
cris de joie quand le grand polard en latex la pénétra. «Oh, 
oui! oui! Vas y plus fort, pousse à fond!» elle suppliait Rena- 
te, qui n'avait pas besoin d'encouragement! Quelques 
instants après Susan se tortillait en extase dans un orgas- 
me puissant. Mais Renate n'avait pas terminé... 


...toca a ti, so puta guarrona!« gruñó ella agarrando el falo 
eintroduciéndolo en lo hondo de la cueva de Susan. La zo- 
rra morena pegó un aullido de placer al ser penetrada por 
ese monstruo de látex. »jAh sí! ¡Me mola tanto! jFollame 
más duro... más profundo!« imploró. Renate no se hizo de 
rogar. Y poco después Susan se contorsionaba en los 
espasmos de una tremenda vaciada. Pero... 


She was hell-bent on making 
her come again. There is defi- 
nitely something to be said 
for “sexperimentation”! 


Sie wollte der »neuen« Freun- 
din unbedingt noch einen 
göttlichen Superorgasmus 
bescheren. 


...амесзапоимейе conquête. 
C'était quand même pas mal 
avecun peu «d'innovation» de 
temps en temps! 


mm 


„..Renāte no había terminado 
aün. Estaba empeñada en 
darle otra corrida. jOuē exito- 
sos 'sexperimentos'! 
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Hilary, Lydia and June shared an apartment in North London. They also shared each other's clothes and 
tastes - especially when it came to sex. The three girls were confirmed lesbians, with no time for men. 
This meant that they could combine their business as strippers with the pleasure of being able to tell the 
horny guys in the club where they worked that they could look, but never touch! One evening, after a 
show had been cancelled, they had some time to kill... Hilary stood with... 


Hilary, Lydia und June leben in London, ein teurer Pflaster und so bewohnen sie gemeinsam eine Wohn- 
ung in North London. Aber nicht nur aus Kostengründen. Sie »teilen« sich auch ihre Outfits, zumal sie 
den gleichen Geschmack haben. Das gilt auch in Sachen Sex. Kurzum: sie sind inkarniert, ja nachgerade 
fanatische Lesben und haben für Kerle ganzund gar nix übrig. Dabei jobben sie als Stripperinnen in 
einem Nightclub. Ihre Devise für die Kerle: Glotzen erlaubt, ja erwünscht, Grapsen verboten! 


Hilary, Lydia et June partageaient un appartement dans le nord de Londres. Elles partageaient aussi leurs 
vêtements et goûts - et surtout leurs préférences sexuelles, Les trois filles étaient des lesbiennes affir- 
mées, qui ne perdaient pas leur temps avec des hommes. Alors, elles pouvaient combiner leur boulot 
comme strip-teaseuses avec le plaisir d'annoncer aux hommes de la boite qu'ils pouvaient regarder 
mais jamais toucher! Un soir, après l'annulation du spectacle et avec rien à faire, Hilary était... 


Hilary, Lydia y June compartian un apartamento en el norte de Londres. También compartian gustos y 
vestidos -especialmente tratandose del sexo. Las tres chicas eran tiorras de pura cepa sin interés algu- 
no por el sexo opuesto. jEsto significo que podian combinar su trabajo de estriptistas con el placer de 
— decir alos cachondos cerdos que frecuentaban el club donde trabajaban que sélo miraran y no toca- 
- rant Una noche a raíz de la cancelación dei un: Show tenían = e : S 


... а big cucumber in her hands, holding it as 
though it was a consecrated artifact she was 
praying to... Her flatmates looked on randi- 
ly... “That would make a good dildo!” Lydia 
commented. “So as soon as you've stopped 
worshipping it, let’s have some fun!” June 
was in full agreement! And a few... 


An jenem Abend war ihre Show abgesagt 
worden. Hilary stand da, mit einer satten 
Riesengurke in der Hand, als sei das ein 
anzubetendes Heiligtum. Ihre Freundinnen 
schauten bereits geil aus der Wäsche. Das 
wäre sicher ein Superdildo!« kommentierte 
Lydia. »Wenn du mit dem Anbeten fertig bist, 
können wir ein wenig Fun haben!« fügte June 
hinzu geil lächelnd... 


.… Ja avec un concombre dans les mains. Elle 
le tenait comme une relique faisant l'objet de 
ses prières... Ses copines la regardaient 
avec envie... «Ca pourrait faire un bon dildo!» 
commentait Lydia. «Alors, si tu as fini tes 
prières, on va s'amuser!» June était tout à fait 
d'accord! Et quelques... 


„..tiempo que matar... Hilary empuñaba un 
gran pepino comprimiéndola con la mano 
como si fuera un artefacto consagrado a que 
rezaba... Sus compafieras de pisos miraban 
salidas... »¡Serviría de buen consolador!« 
comentó Lydia. »¡En cuanto hayas termina- 
do adorándolo vamos a tener mucha mar- 
chal« June estaba todo conforme. Y pocos... 
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-.. moments later, she had the big vegetable buried deeply 
in her tight, succulent slit. After June had enjoyed a divine 
orgasm, Hilary decided that it was time to fetch another 
cucumber and the next minute, a kinky sexual tableau 
began to unfold itself in the living-room of their apartment. 
The three girls were used to all sorts of sex games, and 
being experienced lovers... 


Und wenig spáter steckte die riesige Gurke bereits tief in 
ihrem Schlitz drin. Nachdem June einen góttlichen 
Orgasmus bekommen hatten, beschlosss Hilary, dass es 
an der Zeit war, eine weitere Fickgurke hervorzaubern und 
bald tobte ein geiler lesbischer Dreier. Die Girls waren 
natürlich bereits schon daran gewohnt, allerlei raffinierte 
Sex-Spielchen zu machen und als sehr erfahrene Liebha- 
berinnen kannten sie alle Sextricks genau... 


stants plus tard, le grand légume se trouvait enfouis à 
fond dans sa fente. Après que June avait eu un orgasme 
divin, Hilary décida qu'il était temps d'aller chercher enco- 
re un concombre. Encore heureux qu'elle avait pensé à en 
acheter plusieurs. Elle les avait choisis bien droits et bien 
gros. Maintenant commençait à se dérouler un drôle de tab- 
leau sexuel. Les trois filles avaient l'habitude de toute sorte 
de jeux érotiques et avec leur expérience... 


.. minutos después tenía aquel alargado fruto plantado еп 
su profunda rajita. Después de que June disfrutara una divi- 
na escurrida Hilary decidió que era hora de buscar otro 
pepino y en un Jesüs un perverso espectáculo sexual se 
desplegaba a su alrededor. Las tres periquitas estaban 
acostumbradas a todo tipo de excesos sexuales y siendo 
amadores expertos sabían exactamente las botones que 
pulsar para calentarse mutuamente. Cuando... 


... they knew just which “buttons” to press to turn each other 
on. How deep to push, where to lick, where to caress. When 
June began to frigg Hilary with one of the phallic... 


...wussten haargenau, welche »Knópfe« zu aktivieren waren, um 
hôchste Lustgefiihle und Sexgenuss zu geben. Wie »frau« und 
wie tief mit dem Dildo gefickt werden, wie und wo zu lecken ist... 


... elles savaient sur quels «boutons» appuyer pour allumer les 
autres. Jusqu'oü pousser, oü lécher, oü cáliner. Quand June 
commençait à baiser Hilary avec le concombre phalligue,... 


-..June comenzó a rascar a Hilary donde más le gustaba con 
uno de los frutos fálicos a su lasciva amiga se le ocurrió una 
idea muy inspirada... »¡Métemelo ambos a la vez, por... 


... vegetables, her lascivious girlfriend had an in- 
spired idea... “Do me with both of them, please!" she 
begged. June did not believe it, but her doubts did 
not last for long! Hilary had a very flexible cunny, 
and she had no problems taking both cucumbers! 
The randy brunette writhed and wriggled in ecstasy 
as she was stretched... 


..Oder wo zártliches Liebkosen angesagt ist. 
Während June die Hilary mit dem Penis-Gemüse 
vógelte, hatte die geile Freundin eine inspirierende 
idee. »Mach es mir doch mal mit beiden, bittel« 
flehte sie das Mádchen an. June glaubte zunächst 
nicht, ihren Augen zu trauen, aber Hilary hatte 
tatsachlich eine so flexible Fotze, dass sie keine 
Probleme hatte, gleich zwei Gurken aufzunehmen... 


.. Sa copine lascive se trouvait de l'inspiration... 
«Fais-moi avec les deux, s'il te plait» D'abord June 
n'y croyait pas, mais ses doutes ne persistaient pas! 
Hilary avait la craquette tres flexible et elle «avalait» 
les deux concombres sans problemes! La brunette 
gloutonne se tortillait dans une extase sensation- 
nelle et eile était tendue,... 


...favorl« imploró ella. June no pudo dar crédito a 
sus oídos. jPero sus dudas no duraban mucho tiem- 
po! Hilary tenía una chochada muy flexible y no tenía 
dificultad alguna en admitir ambos pepinos. La 
hambrienta castaña se retorcía y se revolvía en 
éxtasis cuando fue dilatada al punto de reventar. 
»¡Oh, Dios mío!« gritó ella. »¡Qué... 


... to bursting point. “Oh, 
my God!” she screamed. 
"It feels so good... so 
good... don'tstop... plea- 
se, Fm coming!” ... 


Dabei verrenkte sie sich 
vor lauter Geilheit und 
stóhnte lautstark. »Oh, 
mein Gott!« schrie sie 
schliesslich, »es fühlt sich 
so toll an, so super, so 
megageil...!« 


... au point d'éclater. «Oh 
mon Dieu!» hurlait elle, 
«C'est tellement bon... 
c'est si bon... t'arrétes 
pas, je jouis!»... 


...increible gustazo!... 
¡Eso, eso sí, métemelos 
hasta el fondo!... ¡No pa- 
rar, por favor, ya me viene, 
ya me viene!«... Resona- 
ban por el apartamento ... 


| The apartment echoed to the cries of the trio of sex-mad fema- 
les = they pleasured each other in a way that only can only be 


2 He sich Lust mit j jenen raffinierten Sexualtricks... 


L'appartement résonnait de cris pendant qu'elles se rendaient 
mutuellement des faveurs, comme cela se fait seulement dans 
une séance «femmes à femmes». 


. 105 gritos de un trío de féminas obsesionadas por el sexo — 
cuando se hacían gusto mutuamente de una manera reserva- - 
da ünicamente al amor 'mujer a mujer’. Y el piso se llenó de... 


A чеми, anr on 


... the exquisite aromas of three hot 
pussies. К made an outrageous 
scene that would have won them a 
porno “Oscar”, if it had been recor- 
ded on film! Climax followed... 


wie sie nur von waschechten Les- 
ben beherrscht werden. Sex gewis- 
sermassen von Frau zu Frau. Die 
Wohnung duftete nur so, nach ver- 
führerisch riechendem Mósensaft... 


L'espace était rempli des arómes des 
trois chattes et autres trous. La 
scène était outrageante! Elles aurai- 
ent sürement gagné un «Oscar» si ca 
avait été filmé! Orgasme suivait... 


..los exquisitos aromas de tres 
calientes chuminos y anos. jFue un 
escenario inigualable que les habría 
valido el Oscar’ del porno si hubiera 
sido filmado! Los orgasmos se... 


-.. followed climax, until no one could remember how many 
times they had come! Hilary lay back on the sofa panting... 
“Somebody give me a helping hand!” she moaned... 


Die lauten und sehr intensen Hēhepunkte kamen Schlag auf 
Schlag, je mehr, desto unersattlicher führten sich diese Lesben 
auf. Hilary lag auf dem Sofa und verlangte keuchend nach einer 
helfenden Hand, auf die sie nicht lange warten musste... 


... Orgasme et aucune des filles ne se rappelait plus combien 
de fois elle avait joui! Hilary, allongée sur le sofa, essoufflée 
comme une chienne en chasse n'était pas encore satisfaite... 
«Veut quelqu'un me donner la main»... 


„„.sucedieron uno a otro ¡hasta que todas perdieron cuenta de 
sus multiples venidas! Hilary se repantigó en el sofá jadeando 
com una perra en celo... »¡Echame una mano!« gemía... 


Before she could say “Sappho” Hilary had 
June’s hand all the way up her cunny. “Fuck 
me... fist me...!" she panted. “Oh, God! | love it!” 
Her impassioned outburst made June speed up 
her frigging tempo, until her hand was a blur of 
movement. And the orgasm that followed made 
a perfect finalé to an evening of lust... 


Bevor Hilary bis drei zählen konnte, hatte June 
bereits mit dem deftigen Fotzenficken angefan- 
gen, und zwar mit der geballten Faust. »Fick 
mich, stosse mich...ja...hàrter!« keuchte Hilary 
als sei's der letzte Tag in ihrem Leben. Die geile 
June faustvógelte sie immer schneller, bis die 
Augen den Bewegungen der Faust kaum noch 
folgen konnte. Der himmlische Mega-Orgasmus 
konnte da nicht ausbleiben... 


Avant de pouvoir dire «Sapho», Hilary avait la 
main de June tout au fond de sa craquette. «Bai- 
se-moi... prends-moi... Oh oui!» soufflait elle. 
«Oh mon Dieu, j'aime ca!» Ses cris passionnés 
inspiraient June à accélérer le rythme des ses 
coups. Et l'orgasme qui suivait était le clou par- 
fait d'une soirée de luxure... 


...ella y en un decir Safo’ June ya había desliza- 
do la mano entera en la profunda vagina de Hil- 
ary. »¡Fóllame... follame... fóllame!« resolló ella 
fuera de sí. »¡La osa, qué placer! Esa apasio- 
nada exclamación la hizo acelerar el ritmo hur- 
gadora June. Y el orgasmo consiguiente hizo un 
perfecto finalé de una buena velada de bollos 
indescriptibles... 


Sally and her flat-mate Andrea, were a pair of very playful girls. They were not 
true lesbians, but if a spontaneous situation suddenly arose, where they were 
both feeling the old, familiar itch between their legs - and there were no mien 
around -they could be relied upon to “improvise”! Like the afternoon Sally, who 
was a dancer, got a role in a show that would take her out of the chorus line. 
She was over the moon, and felt like celebrating... “I feel so good, | could fuck 
anything that moved!” the lovely young negress informed Andrea un- 
ashamedly. Andrea gave her flat-mate... 


Lauft dem geneigten Leser beirn Anblick dieser beiden attraktiven Girls nicht 
auf der Stelle das Wasser im Munde zusammen? Muss es ganz einfach, zum- 
al gleich verraten sei, dass die Hübschen für die Mannerwelt nicht ganz verlo- 
ren sind: sie lassen sich sehr gerne auch von echten Schwānzen verwóhnen. 
Aber wenn gerade mal keiner zur Verfügung steht, oder sie Lust auf frivoles 
Experimentieren haben, dann ist bei ihnen gerne auch lesbischer Sex ange- 
sagt, wie an jenem Abend, als die Tánzerin Sally gerade eine Superbesetzung 
im Ballet erhalten hatte, und daher total überschwenglich war. »Kónnte alles 
ficken, was sich bewegt!« rief sie Andrea zu... 


Sally et Andrea, sa copine d'appartement, étaient des filles trés joueuses. 
Dotées d'un grand appétit sexuel et d'une curiosité sans limites de la vie en 
général, elles ne reculaient devant rien. Elles n'étaient pas réellement lesbien- 
nes, mais si la situation s'y prétait comme quand elles avaient spontanément 
une sensation émoustillante entre les cuisses - et pas d'hommes en vue - on 
pouvait compter sur elles pour improviser! Comme l'apres-midi oü Sally, qui 
était danseuse, avait obtenu un róle important dans un spectacle. Elle était fol- 
le de joie et voulait célébrer... «Je baiserai tout ce qui bouge!» disait la jolie 
négresse à Andrea, qui avait vite compris et avec un sourire... 


Sally y su compafiera de piso Andrea eran unas verdaderas viciosillas. No eran 
tiorras cien por cien pero si se les presentaba una situación espontánea en 
que ambas sentían un insoportable picor en los bajos -y no había hombres al 
alcance- jsiempre sabían cómo 'improvisar'! Como la tarde que Sally, que era 
bailarina, consiguió un papel en un show que la ascendería a la condicion de 
danzante estrella. Estaba como chica con zapatos nuevas y estaba para cele- 
brarlo... »¡Podría tirarme a cualquier cosa que se moviera!« le informó la bien 
fachada y joven negra sin vergüenza a Andrea. Esta le echó una salida sonrisa 
a Su compañera de piso, agarro... 


... a randy smile, reached for 
a pair of scissors, and before 
Sally knew it, the crutch of her 
tights was missing! 


Andrea ist ihre Busenfreun- 
din, zudem teilen sich die 
Miezen eine nette Wohnung. 
Andrea gab der Freundin 
bloss eine Schere... 


. entendu, saisit une paire 
de ciseaux, et avant que Sally 
serende compte, l'entre-jam- 
bes de son... 


...unas tijeras jy en un dos por 
tres le había cortado la entre- 
pierna de los pantis! »¡Felicida- 
des! ¡Acabas de... 


“Congratultions! You've just won a trip to paradise!” 
Andrea laughed as she began to stroke Sally's... 


Ruckzuck - und schon lag die Fotze frei. »Gratulie- 
rel« sagte Andrea mit einem lüsternen Lācheln, 
»Hauptgewinn ist: Trip ins Sexparadies!« 


...collant était coupé! «Félicitations! Tu viens de gag- 
ner un tour au Paradis!» riait Andrea et commencait 
à caresser le vagin noir et étroit... 


-..ganar un viaje al paraiso! se теб Andrea ponién- 
dose a acariciarle la estrecha vagina negra a Sally... 


… tight, black vagina... Sally began to pant like 
a bitch on heat as her friend’s naughty fingers 
and tongue lit a fire down below... Andrea 
stroked and licked like a woman possessed. The 
incredible taste of Sally’s pussy - not to mention 
the heady, sweet aroma - was as powerful as any 
aphrodisiac, and it did not take the... 


Und gleich im Anschluss an ihre Worte hatte sie 
angefangen, die exotisch anmutende Foize ihrer 
Freundin heftig zu reiben, wenig spater nahm sie 
auch die fleissigen Fingerchen zu hilfe: Sally 
stóhnte und keuchte als Finger und Zunge von 
Andrea das lodernde Feuer in der heissen, nas- 
sen Pussy verstärkte. Andrea leckte in der Tat 
wie eine Irre, als habe sie Lange abstinent gelebt. 


... de Sally, qui bientôt gémissait comme une chi- 
enne en chaleur, tellement les doigts et la langue 
de sa copine allumaient un feu dans ses basses 
régions... Andrea la léchait comme une pos- 
sédée. Le goüt de la chatte de Sally et son aróme 
doux et sucré étaient aussi puissants que le meil- 
leur des aphrodisiaques, et il ne fallait pas... 


Sally comenzó a jadear como una gata en celo 
cuando los dedos y lengua de su amiguete pren- 
dieron fuego a sus bajos... Andrea toqueteaba y 
lamía como una energümena. El sabor de la 
chochada de Sally -sin olvidar su embriagador 
y dulce aroma- obraba como un afrodisiaco 
muy potente y la viciosilla castaña no tardó... 


... Saucy brunette long to bring the black beauty to a divine 
climax... “You randy bitch!” Sally groaned. "1 should have . 
known you’d do something like this! she added. “And now, 
Fm going to repay you with interest!” The next thing Andrea 
knew, she was wriggling like a horny eel, with Sally's tongue 
buried deeply in her twat... A few moments later, she too 
reached a beautiful orgasm... 


Bei so einem Tempo, beis einer Leidenschaft konnte das 
anvisierte Resultat nicht lange ausbleiben: die hübsche 
Schwarze bekam jetzt einen nachgerade himmlischen 
Hohepunkt, der ihren Appetit auf Sex indes nur noch stei- 
gerte. »Du bist doch ein herrlich schón versautes Stück!« 
stiess sie atemlos hervor, »dafür werde ich mich erst mal 
revanchieren müssen!« Sprach's und stiess die Zunge hin- 
ein in das paradiesische Loch von Andrea... 


.… longtemps pour la lascive brunette d'amener cette beau- 
té noire à un orgasme divin... «Oh, ma petite salope» souf- 
flait Sally. «J'aurais dü savoir que t'allais me faire des trucs 
comme cela. - Attends, je vais te repayer ca et avec des 
intérêts en plus!» Et soudainement c'était Andrea qui se tor 
tillait comme une anguille avec la langue de Sally fourrée 
dans les profondeurs de sa moule... 


...mucho en llevar a la negra beldad a un divino apogeo... 
»¡So salida guarra!« gruñó Sally. »¡Yo me oli que harías una 
cosa asi!« añadió. »¡Y ahora voy a devolvértelo todo con cre- 
ces!« Y acto seguido Andrea serpenteaba como una angui- 
la cachondona con la mojarra de Sally enterrada en su pro- 
fundo coño... Unos pocos momentos después ella también 
llegó a una divina escurrida... 


_ “Who the hell needs guys?” Andrea asked bre- 
athlessly as she produced a couple of dildos. ` 
“The good thing about these pricks, is they 
_ never run out of steam!” she added as she and 
her flat-mate lay side by side, frigging them- 
selves as though it had gone out of fashion. Sally 
did not say anything. She was much too busy 
enjoying herself! The action... 


..die ob dieser wilden Attacke auch recht 
schnell einen starken Orgasmus bekam. 
»Eigentlich kónnen wir ohne Kerle auch ganz gut 
leben«, sagte Andrea, als sie plôtzlich aus ihrem 
Fundus ein paar Dildos hervorholte. »Diese Pim- 
mel sind echte Dauersteher, denen geht niemals 
der Dampf aus!« fügte sie hinzu. Dann legten sie 
sich nebeneinander und fingen das wilde Reiben 
an, das eher ein Stossen war... 


Bientót elle aussi obtenait un orgasme merveil- 
leux. «Qui a besoin de garçons?» demandait 
Andrea hors d'haleine en sortant deux impres- 
sionnants dildos. «Ces polards-là ne seront jam- 
ais à bout de souffle!» ajoutait elle et avec sa 
copine, elles se mettaient cóte à cóte en se 
masturbant avec frénésie. Sally ne répondait 
pas, elle était bien trop préoccupée par son 
propre désir! L'action devenait... 


»¿Quién necesita hombres?« preguntó Andrea 
sin aliento procurando un par de consoladores. 
»Estos artilugios nunca se quedan sin potencia!« 
añadió mientras ella y su compañera estaban 
tendidas la una al lado de la otra hurgando de lo 
lindo. Sally no repuso. jEstaba demasiado atare- 
ada con darse un gustazo tremendo a sí misma! 
Las actividades cobraron... 


... grew more and more 
passionate. What had 
started out as one of the 
girls’ spontaneous games 
had become a hot “gay- 
girl" session! Their little 
apartment echoed with... 


Immer leidenschaftlich 
und heftiger wurde die 
lesbische Sex-action der 
Girls, die alle jene raffini- 
erten und teilweise gehe- 
imen Tricks der lesbi- 
schen Liebe total sou- 
verän beherrschten... 


.. de plus en plus pas- 
sionnée. Ce qui avait 
commencé par être un jeu 
spontané était devenu 
une chaude session de 
lesbiennes! Leur petit 
appartement résonnait... 


...cada vez mas intensi- 
dad. jLo que habia com- 
enzado como uno de los 
juegos espontaneos de 
las tias se habia converti- 
do en una sesion 'mujer a 
mujer’! Sus gemidos... 


their groans and 
orgasmic cries. Sally was 
satiated, but she could 
sense that Andrea was 
still in the mood for more 
- a lot more! “Fuck me... 
fuck me... 


Ihr Stóhnen und Seufzen, 
ihre lauten Orgasmus- 
schreie - ein herrliches 
Konzert, die perfekte 
Geräuschkulisse. Sally 
war fix und fertig, nahezu 
total befriedigt, nur: An- 
drea wollte noch mehr... 


... de leurs cris et gémis- 
sements. Sally s'était 
satisfaite, mais elle senta- 
it que Andrea en voulait 
encore - et méme beau- 
coup plus! «Baise-moi... 
prends-moi... 


... Orgāsmicos resonaban 
por el apartamento. Sally 
estaba satisfecha pero 
sospechaba que Andrea 
todavía se sentía con 
ánimos para más actua- 
ción. »¡Fóllame... 


‚.. you beautiful black bitch!” she moaned wantonly. 
“You know what! want... you know!” Sally knew all right! 
Andrea gave a long sigh of pleasure as her flat-mate 
gave her what she wanted: a phallus in her pussy and 
another in her tight arsehole. it made her feel as though 
she was being fucked by a single gigantic prick, and 
when Sally lent a helping tongue, she began... 


»Fick mich, hart und brutal!« feuerte sie ihre Busenfre- 
undin an, »du weisst ja genau, was und wie ich’s haben 
willl« In der Tat: Andrea stöhnte geil, als Sally ihr einen 
Dildo nicht nur in die heisse Fotze, sondern auch in den 
ungeheuer engen Arsch stiess, ihr somit einen echten 
lesbischen Doppeldecker verpasste. Ein schweinisch 
geiles Gefühl für sie, das ihr vorkam, als würde sie von 
einem langen, riesigen Schwanz gevogelt werden... 


‚.. ma jolie putain noire!» elle haletait. «Tu sais ce que je 
veux... Tu le sais!» Oui, Sally le savait! Andrea poussait 
un soupir de satisfaction quand sa copine lui donnait ce 
qu'elle voulait: Un phallus dans sa chatte et un autre 
dans son trou de cul bien serré. Elle avait la sensation 
d'étre baisée par un seul polard gigantesque, et quand 
Sally y prétait sa langue.... 


...fóllame, so suculenta negra!« resoplaba salida. »jYa 
sabes lo que quiero!« ¡Y sí que lo sabía Sally! Andrea 
emitió un prolongado suspiro de deleite cuando su 
compañera de piso la compladeció en su deseo: un falo 
metido en la chona y otro incrustado dentro del angosto 
ojal. Tenía la sensación de ser trajinada por un solo cim- 
bel gigante y cuando Sally le echó... 


… to yell and moan as though she was composing an 
anthem to Sapphus! “Oh, yes! Please... give me more... | 
want more!” she pleaded as the two false pricks took her on 
aride to heaven. “Oh, God! fuck me harder... harder!” she 
added... “Oh, yes... Fm coming... coming!” Andrea's 
orgasm left her weak and shaking and totally satisfied... lt 
had been a wonderfully “spontaneous” afternoon! 


Sally fickte indes nicht nur, sondern leckte auch den Kitzler 
der unersáttlichen Gespielin. »Oh...ja...mehr...bittel« 
schrie Andrea, »hárter ficken...ja...tiefer...schneller!« Man 
konnte den Stossbewegungen kaum noch mit den Augen 
folgen, so rasant fickte Sally die geilen Locher, bis Andrea 
mit einem langgezogenen Lustschrei ankündigte, dass 
noch ein intenser Orgasmus unterwegs war. Jetzt war auch 
sie fix und fertig, aber megaglücklich... 


... Andrea commençait à hurler et crier comme si elle com- 
posait un hymne à Sapho! «Oh ouil... vas-y... j'en veux 
encore!» suppliait elle comme les deux fausses pines l'em- 
menaient au septième ciel. «Oh mon dieu, plus fort, encore 
plus fort!» ajoutait elle. «Oh oui... je viens... je jouis» L'or- 
gasme la laissait affaiblie et totalement satisfaite... Cela 
avait été un après-midi ‘spontané’! 


...una lengua de ayuda comenzó a aullar como si estuviera 
componiendo un himno a Safo. »jOhhh, sí, sigue, sigue, 
quiero más!« imploró cuando los dos artilugios la llevaron al 
cielo de la dicha. »¡Oh, qué placer, fóllame más duro!« ana- 
dió... »¡Eso, eso sí, ya me viene... ya me viene!« La corrida 
de Andrea la dejó todo matada y saciada... ¡Qué tarde 
maravillosamente 'espontánea'! 
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